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Sterile Sicherheitslanzette zur Einmalanwendung
Vorgesehene Anwendung

Die Wellion Sicherheitslanzetten sind sterile Einmal-Lanzetten, die

zur Gewinnung von Kapilarblutproben bei Erwachsenen und Kindern

verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Hande vor Gebrauch waschen.

1. Die Sicherheitskappe abdrehen und gerade herausziehen.

2. Die Wellion SAFETYLANCET Lanzette fest gegen die beabsichtigte
Einstichstelle driicken und somit die Lanzette ausldsen.

3. Sanften Druck in regelméRigen Abstanden in Richtung der Einstich-
stelle ausiiben, um die bendtigte Menge an Blut zu erhalten.

ACHTUNG: Die Sicherheitskappe sorgt dafiir, dass die Nadel steril ist.
Verwenden Sie die Lanzette nicht, wenn die Sicherheitskappe bereits
fehlt. | Von Kindern fernhalten. | Entsorgung gemdB den lokalen
Bestimmungen. | Schwerwiegende Vorkommnisse sind dem Hersteller
und der nationalen Behdrde zu melden.

@

The Wellion safety lancets are sterile, single-use lancets used to collect
micro samples of capillary blood of adults and children.

Sterile safety lancet for single use
Intended use

INSTRUCTION FOR USE

Wash hands before use.

1. Twist off the protective cap, and then pull it straight out.

2. Press the Wellion SAFETYLANCET body firmly against the puncture
site to release the lancet.

3. Gently apply intermittent pressure in the direction of the puncture
site to obtain the required blood volume.

CAUTION: The protective cap keeps the needle sterile. Do not use if
protective cap is not on the lancet. | Keep away from children. | Dispose
according to local regulations. | Serious incidents must be reported to
the manufacturer and the national authorities.

Lancetta di sicurezza sterile per uso singolo
Uso previsto

Le lancette di sicurezza Wellion sono lancette monouso sterili usate per
la raccolta di micro campioni di sangue capillare di adulti e bambini.

ISTRUZIONI PER L'USO

Lavarsi le mani prima dell'uso.

1. Tenereil dispositivo con le dita come indicato in figura e ruotare la
protezione della lancetta fino a staccarla dal dispositivo.

2. Premere saldamente il corpo Wellion SAFETYLANCET contro la sede
del prelievo per rilasciare la lancetta.

3. Applicare delicatamente una pressione intermittente nella
direzione del sito della puntura per ottenere il volume di sangue
richiesto.

ATTENZIONE: il cappuccio protettivo mantiene I'ago sterile. Non usare
se il cappuccio protettivo non @ sulla lancetta. | Tenere lontano dai
bambini. | Smaltire secondo le normative locali. | Gli effetti collaterali
gravi devono essere comunicati al produttore ed alle autorita sanitarie
competenti.

Les lancettes de sécurité Wellion sont stériles, & usage unique, utilisées
pour recueillir des micro-échantillons de sang capillaire des adultes
et enfants.

Lancette de sécurité stérile a usage unique
Utilisation prévue

INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION

Se laver les mains avant 'utilisation.

1. Dévisser et retirer le capuchon de sécurité.

2. Appuyer fermement le corps de la lancette de sécurité Wellion sur
le site de ponction pour libérer la lancette

3. Appliquer doucement une pression intermittente dans la direction
dussite de ponction pour obtenir I'échantillon de sang requis

ATTENTION: le capuchon de protection maintient l'aiguille stérile.
Ne pas utiliser si le capuchon n'est pas sur la lancette. | Tenir loin de
la portée des enfants. | Eliminer conformément aux réglementations
locales. | Les incidents graves doivent étre signalés auprés du fabricant
et des autorités nationales.

@ Anooteipwpé pploTipec  aopaleiag  puag
Xprion - MpoPenopevn xprion

Ot okapplotipes  aopaheiac  Wellion  eivar  amooteipwpévol
OKaPPIOTAPEC HLag Xprong yia T cuAoyr HIKPOSEiypaTo TPIXOEISIKOD
aipatog amo evihikeg kat maidid.

OAHTIEZ XPHIHE

M\OvTe Ta Xépta oag mpwv T xprion

1. ZePidworte To kamdk aopaleiag kat ipaprigre To eubeia mpog Ta €.

2. Méote To owpa Tou okap@lathpag acpaheiag Wellion otabepd oto
onpeio Myng yia va ameheuBepwOei o okapploTipac.

3. Aokijote anahd dakeimovoa mieon pe @opd mpog To onpeio AMyng
Yl va 6UMESETE TV amartovpievn moooTNTa aipatog.

MPOXOXH: To mpooTateuTikd Kamdkt dlatnpei amootelpwpévo To
okap@oTipa. Mnv xpnoipomoloete av To TPOOTATEVTIKO Kamakl
bev ival mdvw ot Mavoéta. | Aatnprote To pakpud and madid. |
Anoppiypte aUpQwVa e TV Keipievn voploBeaia. | Zoapd mepiotatikd
TIPEMEL VA QVAQEPOVTAL GTOV KATAOKEVATH Kall OTIG EBVIKEC Y.

@ Sterilni Safety lancets pro jednorazové pouZiti

Wellion Safety lancets jsou sterilni, jednorazové lancety
Slouzici k snadnému odbéru vzorku kapilani krve u dospélych a déti.

NAVOD K POUZITI
Pred poutzitim si umyjte ruce.
1. Tocivym a poté tahlym pohybem odstrarite ochranny kryt
2. Pro uvolnéni lancety pfitlacte Wellion SAFETY lancetu
pevné proti mistu vpichu.
3. Proziskani potfebného mnozstvi krve zlehka povolte
tlak proti mistu vpichu.

VAROVANI: Ochranny kloboucek zajistuje sterilitu jehlicky. Nepouzivejte
lancety, které nemaji ochranny klobougek. | Uchovavejte mimo dosah
déti. | Zlikvidujte v souladu s platnymi predpisy. | Nezddouci pfihody
musi byt hldSeny vyrobci a narodnim dradiim.

Sterilné jednorazové bezpecnostné lancety
Zamyslané pouzitie

Bezpecnostné lancety Wellion st sterilné jednorazové lancety

pouzivané na odber mikrovzoriek kapilarnej krvi u dospelych a deti.

NAVOD NA POUZITIE

Pred pouZitim si umyte ruky.

1. Odkrdtte ochranny kryt a potom ho vytiahnite.

2. Silno pritlacte telo BEZPECNOSTNEJ LANCETY Wellion k miestu
vpichu, aby sa lanceta uvolnila.

3. Vyvijajte jemny a preruSovany tlak smerom k miestu vpichu, aby
ste ziskali pozadovany objem krvi.

UPOZORNENIE: Ochranny kryt udrziava ihlu sterilnd. NepouZivajte,
ak ochranny kryt nie je na lancete. | Uchovavajte mimo dosahu deti. |
Zlikvidujte v siilade s miestnymi predpismi. | Vazne nehody sa musia
hlsit vyrobcovi a vnitrotatnym organom.

Sterilne varne lancete za enkratno uporabo
Namen uporabe

Varne lancete Wellion so sterilne lancete za enkratni odvzem
mikro vzorcev kapilarne krvi pri odraslih in otrocih.

NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo si umijte roke.

1. Odvijte zascitni pokrovek, nato pa ga potegnite naravnost ven.

2. Telo varne lancete SAFETYLANCET trdno pritisnite na vbodno
mesto, da sproZite lanceto.

3. S palcem druge roke nezno pritiskajte v smeri vbodnega mesta, da
boste dobili zadostno kolicino krvi.

OPOZORILO: Zascitna kapica zagotavlja sterilnost igle. Ne uporabite
lancete, Ce je brez zastitne kapice. | Hranite izven dosega otrok. |
Odvrzite v skladu z lokalnimi predpisi. | Resne incidente je treba prijaviti
proizvajalcu in nacionalnim organom.

@ Sterilne sig

Namjena

lancete za jed| nu uporabu

Wellion sigurnosne lancete su sterilne, jednokratne lancete
namijenjene za mikro uzorkovanje kapilarne krvi odraslih i djece.

UPUTE ZA UPORABU

Operite ruke prije uporabe.

1. Odvrnite i zatim povucite zastitnu kapicu lancete.

2. Prislonite Wellion SAFETYLANCET lancetu na ubodno mjesto i
Cursto pritisnite kako biste aktivirali mehanizam za oslobadanje
lancete.

3. Lagano masirajte prst prema mjestu uboda kako biste dobili
dovoljan uzorak krvi.

OPREZ: Zastitna kapica drzi iglu sterilnom. Nemojte koristiti ako
zastitna kapica nije na lanceti. | Drzati van dohvata djece. | Zbrinuti
u skladu s lokalnim propisima. | Ozbiljni incidenti moraju se prijaviti
proizvodacu i nacionalnom tijelu.

Crep 6e3onacku 3a p
ynotpe6a - lpeaHasHauexne
be3sonacxute Wellion safety lancets ca cTepuntiu v 3a eHokpatha

ynotpe6a v ca npeaHasHayeHy 3a nofy4aBaHe Ha MIKPO KONYECTBA
KanunApHa KPbB 0T Bb3PaCcTHM Xopa U Aeua.

YKA3AHWE 3A YNOTPEBA

U3muiiTe pbuete npeau ynotpeda.

1. 3aBbpTeTe NpeANasHUAT Kpail v ro U3AbpnaiiTe HaBbH.

2. Jlonpete neko npeanuat kpait Ha Wellion SAFETYLANCET po

MACTOTO Ha y60)K,uaHe 11 HaTUCHeTe JJoKpail.
3. Maca)Kmpal?lTe HEXHO MACTOTO Ha yﬁomnaue 3anonyyaBaHe Ha
HYXXHOTO KONIMYeCTBO KPbBHA I'Ip0634

BHUMAHUE: MpegnasHoto kanaue ocurypaBa CTepunHoct. He
U3Mon3BaiiTe NaHueTa, ako MpeAnasHoTo Kamaue Auncea. |
Masete faney ot Aeuya. | M3xBbpAeTe NaHueTa CbINACHO MECTHOTO
3aK0HOAaTeNCTBO. | Cepuo3HM UHUMAEHTM TpAGBa Aa ce AoKnajBar
KbM NPOU3BOAMTENA 1 HaLIWOHANHWTE BRACTH.

L .
LlinboBe npu3HayeHHa

be3neuni nauetn Wellion - ue crepunbHi ogHopa3oBi nanueTw, Aki
BUKOPUCTOBYHOTbCA ANA OTPUMAHHA MiKpO 3pa3KiB KaninApHOi KpoBi
A0poCIuX i piteid.

il naHuet

IHCTPYKLIIA N0 3ACTOCYBAHHI0

lepes BUKOpUCTaHHAM MuiiTe pyKut.

1. BigkpyTiTb 3aXuCHMit KOBNAYOK, a NICNA LbOro 3HIMITb fioro,
NOTATHYBLUN Ha cebe.

2. MpuTucitb Kopnyc 6e3neyroro nanueta Wellion go micua
npoKony, o6 akTuByBaTH ioro.

3. 06epexHo Macaxyite nanetb B HANPAMKY MicLA npokony, o6
YTBOpUNAcA Kpanna KpoBi HeobXigHOro po3mipy.

YBATA! 3axucHuit Komauok 30epirae cTepunbHicTb ronku. He
BUKOPUCTOBYITE NaHLET, AKWO 3aXUCHUI KOBMAYoK BiACYTHI. |
36epiratit B MicLisX, HRAOCTYMHUX ANA AiTeil. | YrunisyBatu BignogigHo
[0 MicLeBuX npasun. | (epito3Hi iHUMAeHT NOTPi6HO noBigoMNATI
BUPOOHVKY Ta HaLiOHaNbHOMY OpraHy.
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Wellions sékerhetslansetter r sterila engangslansetter som anvands
for att erhdlla mikroprover av kapilldrblod hos vuxna och barn.

Steril sakerhetslansett for engangsbruk
Avsedd anvandning

BRUKSANVISNING

Tvétta handerna fore anvandning.

1. Vrid av skyddshéttan och dra den sedan rakt ut.

2. Tryck Wellion sékerhetslansett ordentligt mot stickstéllet for att
utldsa ndlmekanismen.

3. Massera forsiktigt med intermittent tryck i riktning mot stickstallet
for att erhdlla erforderlig blodvolym.

VARNING: Skyddshattan hdller lansetten steril. Anvand ej om
skyddshéttan inte sitter fast pa lansetten. | Forvaras utom rackhall for
barn. | Kasseras enligt lokala foreskrifter. | Allvarliga incidenter maste
rapporteras till tillverkaren och till nationella myndigheter.

Wellion sikkerhetslansetter er engangslansetter som muliggjor
kapillarblodpravetaking fra voksne og barn

Steril sikkerhetslansett til engangshruk
Tiltenkt bruk

BRUKSANVISNING

Vask hendene for bruk.

1. Vrid av den beskyttelseshetten och dra den sedan rett ut.

2. Press Wellion SAFETY LANCET lansett mot det tiltenkte
punkteringsstedet og dermed utlgserlansetten seg.

3. Trykk forsiktig med jevne mellomrom i retning av
punkteringsstedet for & oppnd den nedvendige mengden blod.

FORSIKTIG: Sikkerhetshetten garanterer at ndlen er steril. kke bruk
lansetten hvis sikkerhetshetten allerede mangler. | Oppbevares
utilgjengelig for bam. | Kasseres i henhold til lokale bestemmelser.
| Alvorlige hendelser mé meldes til produsenten og nasjonale
myndigheter.

Steriili kertakayttoinen turvalansetti
Kayttotarkoitus

Steriilit, kertakdyttdiset Wellion turvalansetit on tarkoitettu lasten ja
aikuisten mikrokapillaari verindytteen ottoon.

KAYTTOOHJEET

Pese kadet ennen kdyttoa

1. Kierrd suojatulppa irti ja veda se suoraan ulos.

2. PainaWellion TURVALANSETTI tiukasti pistokohtaa vasten
laukaistaksesi lansetin.

3. Aseta helldvaroen jaksottainen paine pistoskohtaa kohti
saadaksesi tarvittavan verindyte maéran.

VAROITUS: Suojatulppa pitdd neulan steriilind. Ald kaytd, jos
suojatulppaa ei ole lansetissa. | Pida poissa lasten saatavilta. | Havita
paikallisten ohjeiden mukaisesti. | Vakavista vaaratilanteista on
ilmoitettava valmistajalle ja kansallisille viranomaisille.

@ Steriele veiligheidslancet voor enkel gebruik

De Wellion veiligheidslancetten zijn steriel en geschikt voor enkel
gebruik om een capillair bloedmonster af te nemen bij volwassenen
of kinderen.

GEBRUIKSAANWLIZING

Was uw handen voor gebruik.

1. Draai het beschermkapje los en trek het er recht uit.

2. Druk de Wellion veiligheidslancet op de huid waar je een
bloedmonster wilt afnemen.

3. Druk de veiligheidslancet verder door om een bloedmonster af
te nemen.

PAS OP: Het beschermingsdopje houdt de naald steriel. Gebruik de
lancet niet als het beschermingsdopje er al langere tijd vanaf is.
| Houd weg van kinderen. | Gooi weg volgens lokale wetgeving. |
Ernstige incidenten moeten worden gemeld aan de fabrikant en aan
de nationale autoriteiten.

@

AWellion egyszer hasznalatos, steril biztonsagi landzsajét gyermek és
felndtt kapillaris vérébdl mikrominta gy(jtésére hasznaljak.

Egyszer hasznalatos steril biztonsagi landzsa
Rendeltetésszerii hasznalat

HASZNALATI UTASITAS

Mosson kezet haszndlat el6tt.

1. Csavarjuk le a véddkupakot, majd hizzuk ki merdlegesen.

2. Nyomja a ldndzsat sztirds helyéhez hatdrozottan addig, mig ki
nem old.

3. Gyakoroljon gyengéd nyomast a bdrre a szdrds helye koriil, hogy
megkapja a kivant vérmennyiséget.

FIGYELMEZTETES: A védékupak tartja sterilen a tiit. Ne hasznaljon olyan
landzsat, amin nem talal kupakot. | Tartsa tavol gyermekektdl. | A helyi
eldirasoknak megfelelden dobja ki. | A silyos incidenseket jelenteni kell
a gyartonak és a nemzeti hatdsagoknak.

Wellion giivenli lansteler, eriskinlerin ve cocuklarin kilcal damardan
mikro dlgekli steril kan drnedi toplamak icin kullanilir.

Steril Tek kullanimlik Giivenli Lanset
Kullanim amaa

KULLANIM TALIMATI

Kullanmadan dnce ellerinizi yikaymniz.

1. Emniyet kapagini cevirin ve diiz pozisyonda cekerek ¢ikarin.

2. Lanseti serbest birakmak icin Wellion GiivenliLanseti delinecek
yere bastirn

3. Gerekli kan hacmini elde etmek icin delinme bélgesi yoniinde
yavasca aralikli basing uygulayin.

DIKKAT: Koruyucu kapak igneyi steril tutar. Koruyucu kapak lansetin
lizerinde degilse kullanmaym. | Cocuklardan uzak tutun. | Yerel
yonetmeliklere ggre atin. | Ciddi olaylar ireticiye ve ulusal makamlara
bildirilmelidir.



Lanceta de Seguranca estéril de uso tinico

Uso pretendido
As lancetas de sequranca Wellion sdo lancetas estéreis de uso tinico
utilizadas para coletar micro amostras de sangue capilar de adultos
e criangas.

INSTRUGOES DE USO

Lave as maos antes de usar.

1. Rode a tampa de protecdo, em sequida puxe-a para fora.

2. Pressione a Wellion Safety Lancet com firmeza contra o local da
puncdo para libertar a lanceta.

3. Suavemente, aplique pressdo intermitente na direcdo do local da
puncdo para obter o volume de sangue necessario.

ATENCAO: A capa protetora mantém a agulha estéril. Se a tampa
protetora nao estiver na lanceta, ndo use. | Mantenha fora do alcance
das criangas. | Descarte de acordo com a regulamentagdo local. |
Incidentes sérios devem ser reportados ao fabricante e as autoridades
nacionais.

@ Lanteta sterild de siguranta de unicé folosinta
Destinatia utilizarii

Wellion Safety Lancets sunt lantete sterile, de unica folosintd, utilizate

pentru a colecta micro-probe de sange capilar de adulti i copii.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Spalati méinile inainte de utilizare.

1. Serdsuceste capacul de protectie i se detaseaza de corpul lantetei.

2. Apasati ferm corpul lantetei de sigurantd Wellion pe locul de
recoltare pentru a activa lanteta.

3. Aplicati usor o presiune intermitentd in zona locului de recoltare
pentru a obtine volumul necesar de sange.

ATENTIE: Capacul de protectie mentine acul steril. Nu utilizati daca pe
lantetd nu se afld capacul de protectie. Nu lasati la indemana copiilor.
Aruncati lanteta, dupd folosire, in conformitate cu reglementdrile
locale. | Incidentele grave, trebuie raportate producatorului si auto-
ritétilor nationale competente.

@ C(TepunbHblii 6e30nacHblil 0iHOPa30BbIi NaHLeT
LleneBoe npeaHasHayeHue

be3onactble natuetbl Wellion - 370 cTepunbHble 0gHopa3oBble

NaHLETbI, NCNoNb3yemble ANA NOAYYeHUA MUKPO 06pa3LioB

KanunnapHoil KpoBy B3POCAbIX U fieTei.

UHCTPYKLIA N0 NPUMEHEHUIO

llepen ucnonb3oBaxuem MoiiTe pyku.

1. OTKpyTUTe 3aLUMTHbI KONNAYOK, a MOCNE 3TOTO CHUMUTE €ro,
MOTAHYB Ha ce.

2. Mpuxmure kopnyc 6e3onackoro nanueta Wellion k mecty
npoKona, 4To6bl aKTUBMPOBATD €ro.

3. OCTOpOXHO NoMAccupyiiTe NaneL B HanpaBneH MecTa npokona,
yTo6bl 06pa3oBanach Kanns kposy HeobxoAuMOro pasmepa.

BHUMAHME! 3awutHbiii Konnayok COXpaHAET CTePUAbHOCTb UMbl
He wcnonb3yiite naHUeT, eCu 3alWTHBIA KONMAYoK OTCYTCTBYeT.
| XpaHutb B MecTax, HeflOCTYNHbIX ANA AeTeil. | YTunusuposats B
COOTBETCTBYM C MECTHbIMY NPaBUNamit. | O epbesHbIX UHLMACHTaX
Heo6XoAMMO o061LaTb NPOU3BOANTENI0 U HALMOHANbHBIM BAACTAM.

Lancetas de seguridad estériles de un solo uso
Uso previsto

Las lancetas de seguridad Wellion son estériles y de un solo uso para la
toma de muestras de sangre capilar en adultos y nifios.

INSTRUCCIONES DE USO

Lavarse las manos antes de su uso.

1. Gire la tapa protectora, y luego retirela hacia fuera.

2. Presionar firmemente para liberar la lanceta y realizar la puncion.

3. Presionar intermitentemente la zona de puncion para obtener el
volumen necesario de sangre.

PRECAUCION: EI tapdn de proteccin mantiene estéril la aguja. No
utilizar la lanceta si no contiene tapdn de proteccién. | Mantener lejos
del alcance de los nifios. | Eliminar este producto segtin la normativa
local. | Los incidentes graves deben comunicarse al fabricante y a las
autoridades nacionales.

D)

Wellion safety lancete su sterilne lancete, namijenjene/namenjene
za jednokratnu upotrebu. Koriste se za prikupljanje mikro uzoraka
kapilarne krvi kod odraslih i djece/dece.

Wellion safety lancete za jednokratnu uporabu/
upotrebu - Namjena/Namena

UPUTA ZA UPORABU/UPOTREBU

Oprati ruke prije uporabe/pre upotrebe.

1. Odvrnuti zastitnu kapicu i izvuci lancetu pod pravim uglom

2. Pritinuti Cvrsto tijelo Wellion SAFETYLANCET u smjeru mjesta
punktacije da oslobodite lancetu./ Pritinuti cvrsto telo Wellion
SAFETYLANCET u smeru mesta punktacije da oslobodite lancetu.

3. Njezno pritiskati mjesto/ Nezno pritiskati mesto punktacije kako bi
dobili Zeljeni volumen krvi.

OPREZ: Zastitna kapica odrzava iglu sterilnom. Nemojte Koristiti
lancetu, ako se zastititna kapica ne nalazi na lanceti. | Drzati van
dohvata/dosega djece. | Odbactii u skladu s lokalnim propisima. |
Ozbiljni incidenti moraju biti prijavljeni proizvodacu i nacionalnim
vlastima.

®

Wellion turvalantsetid on steriilsed iihekordselt kasutatavad lantsetid
mida kasutatakse lastel ja taiskasvanutel kapillaarse vere kogumiseks.

Steriilne turvalantsett iihekordseks kasutamiseks
Kasutus eesmérk

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist peske kded.

1. Tommake kaitsekork vélja.

2. Torke tegemiseks vajutage Wellion SAFETYLANCETi ots vastu
punkteerimis kohta.

3. Ornalt suruda torkekoha lshedalt vajaliku vere koguse
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(DE) SYMBOLE / (EN) SYMBOLS / (IT) SIMBOLI / (FR) SYMBOLES
/(GR) ZYMBOAA / (CZ) SYMBOLY / (SK) SYMBOLY / (SI) SIMBOLI
/ (HR) SIMBOLI / (BG) CUMBONM / (UA) CUMBOAM / (SE)
SYMBOLER / (NO) SYMBOLER / (F1) SYMBOLIT / (NL) SYMBOLEN
/ (HU) SZIMBOLUMOK / (TR) SEMBOLLER / (PT) SIMBOLOS / (R0)
SIMBOLURI / (ES) SIMBOLOS / (SRB) SIMBOLI / (EE) SUMBOLID /
(AR) j3o!

(DE) Beachten Sie die Gebrauchsanweisung / (EN) Consult
E]E instructions for use / (IT) Consultare le istruzioni per I'uso

/ (FR) Respecter la notice dutilisation / (GR) ZupBoul
odnyv xpriang / ((Z) Prectéte si navod k obsluze / (SK) Precitajte si
navod na pouZitie / (SI) Poglejte navodila za uporabo. / (HR) Pogledajte
u uputama za upotrebu / (BG) BuxTe yka3aHueto 3a ynote6a / (UA)
JuB. IHCTpyKUiT i3 BuKopuctanna / (SE) Se bruksanvisning / (NO) Se
bruksanvisningen eIIer den elektroniske bruksanvisningen / (FI) Tutustu
(HU) Kovesse a részletes utasitasokat / (TR) Talimatlari okuyun / (PT)
Consultar instrugdes de utilizagdo / (RO) Consultati instructiunile de
utilizare / (ES) / Leer las instrucciones / (SRB) Procitajte uputstva / (EE)
Vit kasutusjuhendit / ll=2l 1,31 (AR)

(DE) Hersteller / (EN) Manufacturer / (IT) Produttore /
M (FR) Fabricant / (GR) Kataokevaotic / (CZ) Vyrobce /

(SK) Vyrobca / (SI) Proizvajalec / (HR) Proizvodac / (BG)
Mpousoauten / (UA) Bupo6ruk / (SE) Tillverkare / (NO) Produsent /
(FI) Valmistaja / (NL) Gefabriceerd door / (HU) Gyartd / (TR) Uretici /
(PT) Fabricante / (RO) Producdtor / (ES) Fabricado por / (SRB) Proizvodac
/ (EE) Tootja / &=iall &1 (AR)

LOT (DE) Chargennummer / (EN) Batch code / (IT) Codice a barre

/ (FR) Numéro de lot / (GR) KwSixéc NMapridac / (Z) Cislo

Sarze / (SK) Kéd Sarze / (SI) Serija / (HR) Serija / (BG) MapTuaeH kog /

(UA) Kog naprii / (SE) Lotnummer / (NO) Kode for parti/ (FI) Erékoodi/

(NL) Lotnummer/ (HU) Tételkod / (TR) Lot numarasi / (PT) Lote / (RO)
Numirlot / (SRB) Broj partije / (EE) Partiikood / 4s==4 ¢3 (AR)

g (DE) Verwendbar bis / (EN) Use by / (IT) Uso da / (FR) Utilisable
jusqu'en / (GR) Xprion Baon nuepopnviag / ((Z) Spotiebujte do

/ (SK) Spotrebujte do / (SI) Uporabno do / (HR) Rok uporabe /

(BG) M3non3gait ao / (UA) Bukopuctatu fo / (SE) Anvénd senast / (NO)

HOIATUS: Kaitseotsik hoiab turvalantseti ndela steriilsena. Arge
kasutage lantsetti millel puudub Kaitseotsik. | Hoida lastele
kdttesaamatus kohas. | Korvaldage vastavalt kohalikele eeskirjadele.
| Tosistest ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja padevat asutust.
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Utlgpsdato / (FI) Vii kayttopaivé/ (NL) Gebruiken véér / (HU)
Felhaszndlhatd / (TR) / Son kullanma tarihi / (PT) Prazo de Validade /
(RO) Expira la / (ES) Utilizar antes de / (SRB) Upotrebiti do / (EE) Kolblik
kuni / 2152 3223 (AR)

(DE) Nicht wiederverwenden / (EN) Do not reuse /

(IT) Non riutilizzare / (FR) Ne pas réutiliser / (GR) Mnv

Savaypnowponoteite / (CZ) NepouZivejte opakované /
(SK) NepouZivajte opakovane / (SI) Za enkratno uporabo / (HR)
Ia jednokratnu uporabu / (BG) He u3non3saii nogtopxo / (UA) He
BuKopucToysaty Bpyre / (SE) Ateranviind ej / (NO) Ikke til gjenbruk
/ (FI') Ei saa kdyttad uudelleen / (NL) Niet opnieuw gebruiken / (HU)
Ne haszndlja tjra / (TR) Tekrar kullanmaymn/ (PT) Nao Reutilizar / (R0)
A nu se reutiliza / (ES) No volver a utilizar / (SRB) Nemojte ponovno
upo}rebljavati / (EE) Mitte korduvalt kasutada /
651 8y Jloszadl iz (AR)

E (DE)  Sterilisation durch Bestrahlung / (EN)
Sterilization by irradiation / (IT) Sterilizzazione per

irradiazione / (FR) Stérilisation par irradiation / (GR) Amooteipwon pe
aktvoPoNia / (CZ) Sterilizovano zdfenim / (SK) Sterilizacia oZiarenim
/ (SI) Sterilizacija z obsevanjem / (HR) Sterilizacija zracenjem / (BG)
Crepunu3auma upes obnbuBate / (UA) (repunizania onpomiHeHHAM
/ (SE) Sterilisering genom strélning / (NO) Sterilisert med straling /
(FI) Steriloitu séteilyttamalla/ (NL) Gesteriliseerd met straling / (HU)
Sterilizalds besugdrzas altal / (TR) Isinlama yontemi ile steril edilmistir
/ (PT) Esterilizacdo por irradiaco. / (RO) Sterilizare prin iradiere /
(ES) Esterilizado con radiacion / (SRB) Sterilizacija zracenjem / (EE)
Steriliseeritud kiirgusega / glesyl a5k os euistt (AR)

(DE) Bestellnummer / (EN) Catalogue number / (IT)
REF Numero di catalogo / (FR) Référence / (GR) ApiBpog

katahdyou / (CZ) Katalogové cislo / (SK) Kataldgové
Gislo / (SI) Kataloska Stevilka / (HR) Broj artikla / (BG) Katanoxe
Homep / (UA) Homep 3a katanorom / (SE) Artikelnummer / (NO)
Katalognummer / (FI) Luettelonumero / (NL) Catalogusnummer /
(HU) Rendelés szama / (TR) Makale numarasi / (PT) Referéncia / (RO)
Numér articol / (ES) Numero de articulo / (SRB) Broj predmeta / (EE)
Katalooginumber / ! 63 (AR)

(DE) Bei beschadigter Verpackung nicht verwenden /
@ (EN) Do not use if package is damaged / (IT) Non usare

se la confezione & danneggiata / (FR) Ne pas utiliser
si l'emballage est endommagé / (GR) Na pnv xpnotpomoteitar ev
n ovokevaoia eivat kateotpapévn / (CZ) NepouZivejte, pokud je
baleni poskozeno / (SK) NepouZivajte, ak je balenie poskodené /
(SI) Ne uporabite, e je poskodavana embalaza. / (HR) Ne koristiti
ako je pakiranje osteceno / (BG) He u3non3gaiite ako LAnOCTTa Ha
onakoKata e nopeseHa / (UA) He BiKoprcToByBaTH, AKLLIO ynakoBKa
nowwkomkeHa / (SE) Anvénd inte om forpackningen ér skadad / (NO)
Skal ikke brukes dersom pakningen er skadet/ (Fl) Ei saa kéyttdd, jos
pakkaus on vahingoittunut/ (NL) Niet gebruiken als de verpakking
beschadigd is / (HU) Sériilt csomagolds esetén ne hasznélja / (TR) Paket
hasar gérmiigse kullanmayin / (PT) Nao utilizar se a embalagem se
encontrar danificada / (RO) Nu utilizati dacd ambalajul este deteriorat
/ (ES) No utilizar si el embalaje esta dafiado / (SRB) Ne koristite ako je

pakiranje o3teceno / (EE) Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud /
LB Bsenll SIS 131 pusas Y (AR)

(DE) Medizinprodukt / (EN) Medical device / (IT)
Dispositivo medico / (FR) Dispositif Médical / (GR)

atpikr Zvokevr / ((Z) Zdravotnicky prostredek / (SK)
Zdravotnicka pomdcka / (SI) Medicinski pripomocek / (HR) Medicinski
proizvod / (BG) Meauumncko usgenue / (UA) Meanuruii npopykr / (SE)
Medicinsk utrustning / (NO) Medisinsk anordning / (Fl) Ladkinnallinen
laite / (NL) Medisch hulpmiddel / (HU) Orvostechnikai eszkoz / (TR)
Tibbi cihaz / (PT) Dispositivo Médico / (R0) Dispoxzitiv medical / (ES)
Dispositivo médico / (SRB) Medicinski Produkti / (EE) Meditsiiniseade /
#ol3 b (AR)

/\\y/ (DE) Direktes Sonnenlicht vermeiden / (EN) Keep away from

/|\ sunlight / (IT) Non esporre alla luce del sole / (FR) Tenir loin

O du soleil / (GR) Makptd amd o nhaké @u / ((Z) Nedévejte
na pfimé slunce / (SK) Chréiite pred sinecnym Ziarenim / (SI) Hranite
loceno od soncne svetlobe / (HR) DrZite dalje od sunceve svjetlosti /
(BG) ipvixTe naney ot cbHYeBa cBeTMHa / (UA) Tpoumaruca nopani gia
coHauHmx npomenis / (SE) Undvik solljus / (NO) Holdes unna sollys / (FI)
Sailytettdva auringonvalolta suojattuna / (NL) Uit het zonlicht houden/
(HU) Keriilje a napfényt/direkt fényt / (TR) Giines 1s1gindan uzak tutun
/ (PT) Manter afastado da luz solar direta / (RO) A se evita expunerea
la soare / (ES) Mantener alejado de la luz solar directa / (SRB) Cuvati
dalje od direktnog utjecaja/uticaja sunca svjetlosti/svetlosti / (EE) Mitte
hoida péikesevalguse kies / Slz Bad= (AR)

/. (DE) Vor Nésse schiitzen / (EN) Keep dry / (IT) Proteggere

dall'umidita / (FR) Tenir au sec / (GR) Aatnpriote oteyvo /

(CZ) Udrzujte v suchu / (SK) Udrzujte v suchu / (SI) Hranite

na suhem / (HR) Cuvati na suhom / (BG) CoxpansBaiite Ha cyxo /

(UA) 36epiraiite y cyxomy micui / (SE) Forvaras torr / (NO) Holdes torr

/ (Fl) Séilytettava kuivana / (NL) Droog houden / (HU) Tartsa szarazon

/ (TR) Kuru tutun / (PT) Manter seco / (RO) A se pastra in loc uscat

/ (ES) Mantener seco / (SRB) Cuvati na suhom / (EE) Hoida kuivana /
eaid) dmil g 1im Lohaio! (AR)

(DE) Nicht erneut Sterilisieren / (EN) Do not resterilize /
(IT) Non risterilizzare / (FR) Ne pas restériliser / (GR) Mnv
avakavete amooteipwon / (CZ) Nesterilizujte opétovné
/ (SK) Nesterilizovat opakovane / (SI) Ne sterilizirajte ponovno /
(HR) Nemojte ponovno sterilizirati / (BG) He ctepunusupaiite nostopHo
/ (UA) He ctepuniysatv nogtopHo / (SE) Fér inte omsteriliseras / (NO)
Skal ikke resteriliseres/ (Fl) Ei saa steriloida uudelleen / (NL) Niet opnieuw
steriliseren/ (HU) Ne sterilizdlja djra / (TR) Tekrar sterilize etmeyin /
(PT) Nao Reesterilize / (R0) A nu se resteriliza / (ES) No reesterilizar /
(SRB) Nemojte ponovo sterilisati / (EE) Mitte steriliseerida korduvalt /
eiss ol Y (AR)
“=N. (DE) Einzelnes Sterilbarrieresystem mit Schutzverpackung
auBen / (EN) Single sterile barrier system with protective
packaging outside / (IT) Sistema di barriera sterile singolo con
imballaggio protettivo all'esterno / (FR) Systéme de barriére
stérile unique avec emballage protecteur a I'extérieur / (GR) Eviaio
QMOOTEPWHEVO  OUOTNPA  QPAYHOU He  ESWTEPIKY  MPOOTATEUTIK
ovokevaoia / (CZ) Systém jednoduché sterilni bariéry s vnéjsim
ochrannym obalem / (SK) Systém jednej sterilnej bariéry s vonkajsim
ochrannym obalom / (SI) Enojni sterilni pregradni sistem z zunanjo
zaditno embalazo /(HR) Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim
zastitnim pakiranjem / (BG) Ea cTepunHa 6apuepHa cuctema ¢
BbHLLUHA npeAnasHa onakoska / (UA) OauHouHa cTepunbHa 6ap’epHa
CUCTEMA 3 3aXUCHOIO 30BHILUHbOI ynakoBkot / (SE) System med
en steril baridr med skyddsforpackning pa utsidan / (NO) System
med én steril barriere med beskyttende emballasje pa utsiden / (Fl)
Yksinkertainen  steriiliestejérjestelméd suojaavalla ulkopakkauksella/
(NL) Gesteriliseerd met ethyleenoxide / (HU) Egyszeres sterilgétrendszer
kiils6 véddcsomagoldssal / (TR) Disinda koruyucu ambalaj iceren
tekli steril bariyer sistemi / (PT) Sistema de Barreira Estéril Simples ¢/
Embalagem Protetora Exterior / (RO) Sistem de bariera sterild unicd cu
ambalaj de protectie in exterior / (ES) Esterilizado con éxido de etileno /
(SRB) Jednostruki sistem sterilne barijere sa zastitnim pakovanjem spolja
/ (EE) Uhekordne steriilne kaitsemeetod koos kaitsva valispakendiga /
2l 48l Bs.s me ol e szl allas (AR)

(DE) Herstellungsdatum / (EN) Date of manufacture /

(IT) Data di produzione/ (FR) Date de fabrication / (GR)

Huepopnvia napaywyng / (CZ) Datum vyroby / (SK) Datum
vyroby / (SI) Datum proizvodnje / (HR) Datum proizvodnje / (BG) Jlata
Ha npou3sozcTo / (UA) [lata BupobruuTsa / (SE) Tillverkningsdatum
/ (NO) Produksjonsdato / (Fl) Valmistuspaiva / (NL) Fabricagedatum /
(HU) Gyartasi datum / (TR) / Uretim tarihi (PT) Data de Fabrico / (RO)
Data fabricatiei / (ES) Fecha de fabricacion / (SRB) Datum proizvodnje /
(EE) Tootmise kuupdev / z..axl 5,6 (AR)
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